
Circuit n°3 DFT
Le Parcours du Tertre 

Sainte-Anne

Balisage jaune
Le Pays de Domfront

Livret du circuit 3 du topoguide 
des itinéraires de randonnée pédestre

dans l’Orne, en Normandie
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Le Tertre Ste-Anne est appelé ainsi
suite à l’établissement d’un ermite
au XVIIème siècle sur son sommet.
Site naturel classé, c’est le rocher qui fait face au Mont
Tranché sur lequel est construit le château de Domfront,
créant ainsi la cluse de la Varenne.
Chênes, hêtres, châtaigniers, pins et bouleaux recouvrent cette
barre de grés armoricain ainsi que les genêts, la myrtille, les
fougères et la bruyère.
À travers cette végétation abondante on trouvera les vestiges
de la chapelle Ste-Anne, la Maison des Allemands mais aussi
quelques bâtiments destinés au criblage attestant l’activité de
la carrière de pierre au XXème siècle.

The hillock was named Ste-Anne after a monk established his hermitage
at the top, in the XVIIth century.
A listed natural site, the hill faces Mont Tranché, on which the castle
of Domfront was built, creating the Varenne gap.
Oaks, beach trees, chestnut trees, pines and birches top that Armorican
sandstone range as well as broom, blueberries, ferns and heather.
Vestiges of the Ste-Anne chapel, La Maison des Allemands house but
also screening buildings, evidence of stone quarries in the XXth century,
are hidden among this luxurious flora.

Tertre 
Sainte-Anne

Bâtie aux XIème et XIIème siècles sur les bords de la Varenne, l’église
Notre-Dame-sur-l’Eau est un joyau de l’art roman normand.
L’intérieur abrite un gisant (le seul du département), des peintures
murales du XIIème siècle et des pierres tombales du XVIIème siècle.
Sa démolition fut envisagée en 1826, mais finalement ce sont
4 travées de la nef qui ont été abattues pour faire passer la
route du Mont-St-Michel en 1836 malgré les protestations de
Prosper Mérimée. Premier édifice de l’Orne à être classé
Monument Historique en 1840, elle est aujourd’hui visitable
librement tous les jours de 10 h à 18 h.

Built at the end of the XIth century, on the Varenne banks, Notre-
Dame-sur-l’Eau church is a gem of Norman Romanesque art. The inside
contains mural paintings of the XIIth century, wooden statues, a limestone
Virgin Mother and the only effigy in the Département. All around,
gravestones of the XVIIth century are displayed. Its demolition was
programmed in 1826, but it is eventually in 1836 that four bays of

the nave and the aisles were
destroyed to make way for the
new road leading to Le Mont-
St-Michel. In compensation, the
church was the first listed
Historical Monument in Orne
four years later. It can be visited
all year round from 10 am to
6 pm, free of charge.

Église Notre-Dame-sur-l’Eau
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dans l’Orne, en Normandie
LE PAYS DE DOMFRONT
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Voie Verte

Voie 
Vert

e

Suivre la Voie Verte en direction du Pont de Caen sur 100 m
et tourner à gauche pour rejoindre la route parallèle et
continuer sur la route goudronnée qui remonte vers la
gauche jusqu’à la Trappe.

Take the Voie Verte toward Le Pont de Caen for 100 metres and bear
left into the parallel tarred road that then bends left, heading to
La Trappe.

Départ : Voie Verte (hôpital)
à Domfront

Circuit n°3 DFT
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Le Parcours du Tertre Sainte-Anne

Prendre le chemin de terre à droite sur 100 m et tourner à
gauche sur un chemin qui passe devant la Maison des
Allemands et continuer sur le même chemin qui monte pendant
300 m jusqu’à un carrefour de chemins.

Take the path on the right for 100 metres and turn left onto a track
passing La Maison des Allemands on the left. Carry on that path
ascending for 300 metres to meet paths junction.

2

Tourner à droite et suivre le petit sentier à flanc de falaise,
passer devant les ruines de la chapelle et aller jusqu’aux
points de vue. Continuer sur la gauche en suivant la crête
puis aller tout droit. 200 m plus loin, tourner à droite sur un
large chemin. Continuer sur la droite pendant 300 m.

Take the right one topping along the cliff. Pass the chapel vestiges
and reach the viewpoints. Bear left remaining at the top. 200 metres
further, turn right on a large path. Continue straight on for 300 metres.

3

Prendre le chemin de droite et, après 100 m, tourner de
nouveau à droite pour descendre le chemin qui mène aux
Princetières. Au bout du chemin, tourner à gauche sur une
route goudronnée et continuer sur 500 m pour rejoindre le
Pont de Caen.

Turn right to descend to Les Princetières. Turn left on the road and
continue for 500 metres aiming at Le Pont de Caen.
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Au stop, tourner à droite, traverser le pont et tourner de
nouveau à droite pour prendre la Voie Verte en direction
de l’hôpital. Suivre la Voie Verte sur 1 km pour rejoindre
le point de départ.

At the “stop” road-sign, turn right over the bridge and right again
to walk for 1 km on the Voie Verte towards the hospital until you
reach the starting point.
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Variante :
Tourner à droite et suivre le chemin montant le plus large
pendant 50 m. Continuer le même chemin sur la droite
pendant 400 m.

Alternative :
Turn right and go up the larger sunken lane for 50 metres.
Continue on the same path for 400 metres.
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4,5 km - 1h

Vue depuis le Tertre Sainte-Anne
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